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Me:xxnyHapoanslii koHrpecc «SI3pikoBasi moiutuka crpan CHI» (Aama-Ara, 26-28
okTs10pst 2021 1.)

N.A. Jlemytuna, E.B. TuxonoBa. Vcnons3oBanue mHporpaguku Ha TPOJBHHYTOM dTaIre
00y4eHHUsl PYCCKOMY fA3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

M. HoBuabcka. O HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTSIX IpPENOAaBaHHUs PYCCKOTO S3bIKa B IOJIbCKOM
ayJIUTOPUH: TPAaMMAaTHYECKasi KaTeropus Kak (pakTop, 3aTpyAHAIONINI YCBOGHHE MaTepHaia.

IOanbroans L3an, E.H. TapacoBa. AHanoruss kKak METOAMYECKHH NpHUEM B OBJAJACHUU
PyCCKOil (POHETUKON KUTAWCKUMH yUalTUMHUCS.

Komany Mamu. [IpoGieMsl B ynoTpeOieHUN BUAOB PYCCKOTO Ijarojia B MPOCTHIX M CIOXKHBIX
MPEIOKEHUSIX B ATIOHCKOW ayIUTOPUH.

UYikao M. OcoOEHHOCTH OOYYCHHsSI ayJIHPOBAHHWIO KHUTANCKUX CTYICHTOB-(UIOIOTOB B
COBPEMEHHBIX MMOCOOMX (Ha4aJbHBIN 3Tan 00ydeHus).

I'acemu Comaiiex. O MOTHBAIIMM WPAHCKUX CTYACHTOB B W3YYEHHMH JEJIOBOTO OOIIEHHUS Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

E.C. Kapaym. CoBpeMeHHbIE HUHTEPAKTUBHBIE PECYpChl Al O0y4YEHUs PYCCKOMY SI3BIKY Kak
UHOCTPAaHHOMY JUIs IeTeH U B3POCIIBIX.

I.I'. AsumoB, Ban Boubun. Tunsl ynpakHeHud W 3amaHuid 111 OOy4YCHHS KHUTAMCKHX
CTYJIEHTOB ayAMPOBAHMIO HA IPOJBUHYTOM J3Tall€.

O.B. AauronoBa, E.A. ®anueBa. BiusHue HOBEHIINX 3aMMCTBOBAHUM M3 aHTJIHUMCKOTO SI3BIKA
Ha (OHETHUYECKYIO CHUCTEMY COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bIKa (HAa MpHMEpe
¢yHk1onnpoBanus ponemsl /w/ u th-ponem).

Kypraii Apbosa. MugonaroHUMBbl Kak CpeicTBO 3BpeMHu3auu cepbl 00je3HENH B pyCCKOM U
QJI0aHCKOM SI3BIKAX.

n.b. PycaKOBa. KorautuBHBIM aHaMu3 (l)pa3eon0r1/1qe01<1/1x CAUHUL CEMAHTUYCCKOI'O TI0JIA TOpe
— padoCTh B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM SA3bIKaX.

N.B. Opunnosa, MHN.O. ScuHoBckass. BrelpakeHHe  TOJHOM  OIPaHUYUTEIBHOU
OJTHOBPEMEHHOCTU  CJIO)KHOTIOJAYMHEHHBIM MPEJUIOKEHHEM C COI30M noka (B aclekTe
KOTHUTHBHOM JIMHTBOJAUJAKTHKH).

A.H. MatpycoBa. ABropckas necHst XX BeKa B sI3bIKOBOM KapTHHE MHUpa MOJIoAeH X X Beka.

JIrii Cpinm, E.B. ITonsikoBa. HannoHanbHO-KyIbTYpHast CaMOOBITHOCTh KOHIIENITA «CMEPTH» B
KUTANCKUX M PyCCKUX (hpa3eoqOrnuecKix eNHUIax.

M.C. Xeiipangum, H.II. Ixosangan, A. XoceidHM. DTHKET W 3aJayd NEPEBOJYMKOB B
JHUIIOMATUYSCKUX OTHOIICHHUSX.

Hamsaru Jlrogmuiasl bopucosusl TpymuHoi.



Kniouegvie cnosa u annomayuu cmameii,
PA3MEUWeHHbIX 8 JHCYPHAe
«Meosrcoynapoonsiii acnupanmckuii gecmuux» Ne 4, 2021

Me:xknyHapoaHblii kKoHrpecc «SI3pikoBasi moautuka crpan CHI (Aiama-ATra, 26-28
okTs10ps 2021 r.)

26-28 okTts6ps 2021 r. B Kazaxcrane, r. Anma-Arta, coctosuics Il MexIyHapOIHBII KOHTpecC
«SI3p1xoBas nonutuka crpad CHI», oprann3zoBanHslii ['ocy1apcTBEHHBIM HHCTUTYTOM PYCCKOTO
sa3pika uMeHd A.C. Ilymkuna non srugoit Poccorpynnuuectpa. [IpoBenenre KoHrpecca B O4HOM
dopmate — camo no cebe yyno B Hamu aHUA. Okono 150 yueHbIX mpuHSIIO ydacTue B (opyme,
BBICOKMM Hay4HbId ypOBEHb KOTOpPOro OTMeuanu MHorue. Ha rmuieHapHOM 3acefaHuud U B
CEKUHUAX OOCYXAaluch Mojaenu MHorosi3piuusi B crpanax CHI' u camble >xuBOTpenenryume
BOITPOCHI.

C mnpuBeTCTBEHHBIM CJOBOM K YYacTHHKAM KOHrpecca oOpaTwnuch ['eHepanbHBIH KOHCYI
Poccuiickoit ®enepanmun  E.II.  boOGpoB, mnpeacemarens HWCIOMHUTEIBHOIO KOMHTETA —
WCTIOJHUTEINBbHBIN cexkpeTrapy CHI

C.H. Jlebenes, HayanpHUK YmpaBieHHs oOpazoBaHus U Hayku DeaepaabHOr0 areHTCTBa IO
nenam  ConpyxectBa HesaBucumbix ['ocymapcTB, COOTCUECTBEHHHUKOB, MPOXKUBAIOIIMX 32
pyOeXoM, M MO MEXKIYyHApOJHOMY TryMaHHTapHOMY coTpyaHuuectBy O.A. ®usoHoBa,
3aMecTuTeNb npenacenatens AccamOnen Hapona Kazaxcrana r. Anma-Arta B.A. Jlykames,
MPOPEKTOP MO HaykKe ['0Cy1apCTBEHHOI0 HHCTUTYTA PYCCKOTO SI3bIKA UMEHHU

A.C. Ilymkuna mnpodeccop M.A. Ocamgumii, npesuneHT KazaxcTanckoid accomnuanuu
nperoaaBarelieil pyccKoro si3bika u auTepaTtypsl mpodeccop 2.1, CyneiimeHosa.



HN.A. Jlemrytuna, E.B. Tuxonona

Hcnoab3oBanne undorpagpuky HA NPOABUHYTOM 3Talne 00y4eHHsI PyCCKOMY S3BIKY KaK
HHOCTPAHHOMY

Hndorpaduka, NOJTMKOAOBBIM TEKCT, CEMUOTHUYECKH HEOJAHOPOIHBINA TEKCT, MPOJBUHYTHIN 3Tan
00y4eHHsl, PyCCKUH S3bIK KAK HHOCTPAHHBIH.

CraThsi TOCBALICHA UCIIOIB30BAHUIO BU3YAIbHBIX MMOJMKOIOBBIX TEKCTOB B O0YUEHHH PYCCKOMY
A3bIKy KakK HWHOCTpaHHOMY. B KkauecTBe mpuMepa BHU3YaJbHOTO IIOJIMKOJOBOIO TEKCTA
paccmarpuBaetrcs uHborpapuka. B craThe mpenctaBiieHbl HauOoliee yAayHble OMpeesieHuUs
TepMuHa «vH(porpadrka» U NaHO pa3rpaHUYCHHE Y3KOTO U LIMPOKOTrO MOHUMAaHHUS JaHHOTO
tepmuHa. Ocoboe BHUMaHHE YJEICHO CTaTUYHOM HH(porpaduke U ee HCIOJIb30BAHUIO B
KayecTBe cpejicTBa 0Oy4eHHs MHOCTPAaHHOMY s3bIKY. B craThe mpesctaBiieHa GyHKIIMOHATbHAS
Kknaccupukanus  CTaTHYHOM uHGpOrpaduku 1O  pa3NUYHBIM = TEMATUYECKHM  TpYyIIaM,
paccMOTpeHBl HECKOJIBKO MPHUMEPOB MPHUMEHEHUs WHPOrpaduku Ha 3aHITHHU IO PYCCKOMY
S3bIKy KakK uWHOCTpaHHoMy. CrenaH BBIBOJ O TOM, YTO HCIIOJIb30BaHHEe WH(orpadhuku
3HAYUTEIBHO TMOBBIIIACT S(P(HEKTUBHOCTH OOYUEHHS] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M TIOMOTaeT B
OpraHU3aIi MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHUS Ha 3aHATHUH.

I.A. Leshutina, J.V. Tihonova

Using infographics at the advanced stage of teaching Russian as a foreign language

Infographics, polycode text, semiotically heterogeneous text, advanced stage of training, Russian
as a foreign language.

The article is devoted to the use of visual polycode texts in teaching Russian as a foreign
language. Infographics are considered as an example of visual polycode text. The article presents
the most successful definitions of the term infographics and provides a distinction between the
narrow and broad understanding of this term. Particular attention is paid to static infographics
and their use as a means of teaching a foreign language. The article presents a functional
classification of static infographics in various thematic groups, considers several examples of the
use of infographics in a lesson in Russian as a foreign language. It is concluded that the use of
infographics significantly increases the effectiveness of teaching a foreign language and helps in
organizing intercultural communication in the classroom.



M. HoBuuncka

O HeKOTOPBHIX 0COOEHHOCTSX NMPENOJABAHUSA PYCCKOI0 SA3bIKA B MOJbCKOW ayAUTOPHHU:
rpaMMaTH4YecKasi KaTeropus Kak (pakTop, 3aTPyAHSIOLIUH YCBOeHUe MaTepuaJa

FpaMMaTI/I‘leCKaSI KaTeropus:, 6JIH3KOpO,I[CTBeHHBIe SA3BIKH, pYCCKI/Iﬁ A3BIK KakK PIHOCTpElHHI:IfI,
IMOJIbCKAs ayauTOpHUs.

CraTbsi IOCBSIIEHa 0COOEHHOCTSIM IMOJIBCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB C TOYKH 3PEHHS PAa3TUUUi
rpaMMaTH4YeCKUX KaTeropuil  OMU3KOPOJCTBEHHBIX s3bIKOB. Kpome Toro, B crarhe
paccMaTpUBAIOTCS CBS3aHHBIE C 3TUM (PaKTOPhI, 3aTPYIHSIOUINE MPOLIECC U3YUYEHHUS PYCCKOIrO
A3bIKa KaK THOCTPAHHOT'O TOJILCKUMU CTYJCHTAMH.

M. Nowinska

On some features of teaching Russian to the Polish audience: the grammatical category as a
factor that complicates the assimilation of the material

Grammatical category, closely related languages, Russian as a foreign language, Polish audience.

The article is devoted to the peculiarities of the Polish and Russian languages from the point of
view of the differences in grammatical categories of closely related languages, and also
considers the related factors that complicate the process of learning Russian as a foreign
language by Polish students.



IOanbroans L3511, E.H. TapacoBa

AHaJIOTHSl KAK MeTOAMYECKHd NIPUeM B OBJIAJICHUU PYCCKOH (DOHETUKON KUTAHCKMMHU
ydyaummmucs

®doHETHKA KUTAHCKOTO s3bIKa, (DOHETHKA PYCCKOTO S3bIKa, KUTAUCKUE YJAIIHeCs, PYCCKUHN S3BbIK
Kak HMHOCTpaHHBIM, MeTonuka mpenogaBanuss PKU, aHamoruss kak METOIWYECKUN TIpUEM,
(dhoHeTHKO-0p(odMUUECKIE HABBIKH.

B naHHOW cTaThe MpeaNpuHATA TOIMbBITKA aHAIN3a KUTAWCKOW (DOHETUYECKON CHUCTEMBl M €€
KOMITOHEHTOB C TOYKH 3PEHHUS METOJIUKH OOYYEHHUsS PYCCKOMY SI3BIKY KMTAMCKUX y4alluXcCs;
OTNHUCAHBbl TUIIUYHBIC PA3IUYMs PYCCKOH M KHUTANCKON (POHETHMYECKHX CHUCTEM; IPEJICTaBIICHO
COTIOCTaBUTENIPHOE omucaHue (poHeTuko-opdposanmuueckoro Oyoka mnpenogaBanus PKU
KUTAICKUM Y4YalllUMCSI Ha COBPEMEHHOM 3Tale; OXapaKTepU30BaHbl TUIIMYHBIE TPYAHOCTH,
KOTOpPBI€ HCHBITHIBAIOT HOCUTEJIM KHUTAWCKOTO $3bIKA IMPU OBJIAJICHUU PYCCKOH (POHETHKOM;
MPEAIOKEHbl METO/ABl M TPUEMbl KOPPEKIIMM, OCHOBAHHBIC HA AHAJIOTHH, MPH OO0ydYeHUU
KATANCKHUX YJalIuXCsl pyCCKOM (pOHETHKE.

Yuanyuan Jiang, E.N. Tarasova

Analogy as a methodological technique in mastering Russian phonetics by Chinese students

Phonetics of the Chinese language, phonetics of the Russian language, Chinese students, Russian
as a foreign language, methodology, analogy as a methodical technique, phonetic and orphoepic
skills.

This article attempts to analyze the Chinese phonetic system and its components from the point
of view of the methodology of teaching Russian to Chinese students; typical differences between
Russian and Chinese phonetic systems are described; presents a comparative description of the
phonetic-orphoepic block of teaching RFL to Chinese students at the present stage; the typical
difficulties experienced by native speakers of the Chinese language in mastering Russian
phonetics are characterized; methods and techniques of correction based on analogy are
proposed for teaching Russian phonetics to Chinese students.



Komany Mamu

IIpo06JieMbl B ynoTpedjeHun BHI0B PYCCKOI0 IJ1aroJia B MPOCTHIX M CJIOKHBIX
NpeaJIoKeHUsIX B AMOHCKOW ayIUTOPHHU

KaTeropI/Iﬁ BHUAa PYCCKOIO rjaroiJia, ACIICKTYAJIbHOCTDb SIIOHCKOI'O SA3bIKAa,
COBepmeHHBIﬁ/HeCOBepmeHHBIfI BHU, KATEropus BpEMEHU AIIOHCKOI'O rjiaroJia.

Jannas craresi mocBsiieHa mnpoOieMe (OPMHPOBAHUS YCTOWYHMBBIX HABBIKOB YIOTPEOICHHS
BHJ]a PYCCKOIO IJlaroja B AINOHCKOM ayAUTOPUM B PA3JIMYHBIX PEUYEBBIX CUTyaLUSIX C Y4ETOM
0COOEHHOCTEH SMOHCKON acleKTyalbHOW cucTeMbl. OMMOKH, KOTOpbIE AOIMYCKAIOT HOCUTENIN
AMOHCKOI'O SI3bIKA, CBSI3aHbI IPEX/I€ BCEr0 ¢ HEIMNOHMMAHUEM AMOHCKMMHU Y4aluMHcs (QyHKIUN
KaTeropuu BHJA B PYCCKOM s3blke. lIpuumHa Kpoercs B Cepbe3HbIX MOP(OIOrHYECKHX H
CEMaHTHUYECKUX Pa3JINYMX AMNOHCKON U PYCCKOM aCIEKTyaJlbHO-TEMIIOPAJIBHBIX CUCTEM.

Komatsu Mami

The problem of using the types of the Russian verb in simple and complex sentences in the
Japanese audience

Russian verb type category, Japanese language aspectuality, perfect/imperfect form, Japanese
verb tense category.

This article is devoted to the problem of forming stable skills of using the type of Russian verb in
the Japanese audience in various speech situations, taking into account the peculiarities of the
Japanese aspectual system. Russian speakers' mistakes are primarily due to the lack of
understanding of the functions of the category of species in the Russian language by Japanese
students, which is primarily due to serious morphological and semantic differences between the
Japanese and Russian aspectual-temporal systems.



Y:xkao U

Oco0eHHOCTH 00y4YeHNsI AYIUPOBAHMI0O KUTANCKUX CTYI€HTOB-(PHUI10J10r0B B COBPEMEHHbIX
MocoOuAX (HaYaJbHbIN 3Tan 00y4eHus )

YueOHoe nmocolue, ayTupoBaHNe, KUTaCKUE CTYACHTHI-(PHIONOTH, IPOU3HOIICHHE, UHTOHALINS,
YIpaXHEHUS U 3a/1aHUs, PYCCKUHN S3bIK KaK MHOCTPAHHBI.

CraThsi MOCBSILEHA aHAJINW3Y COBPEMEHHBIX YUEOHBIX MOCOOMI MO0 OOyYEeHHIO ayAupOBaHUIO
KUTaWCKUX CTyAeHTOB-(umonoroB B Kurae. Ocoboe BHUMaHUE ynenseTcss y4eOHOMY MOCOOUIO0
«Pycckuii s3pik (Boctok) — 1», «AyaupoBanme. MHTeHCHMBHBIH Kypc — 1» m «Kypc mo
ayIupoBaHUI0 pycckoro sizbika (BocTok) — 1» ¢ TOUkM 3peHusi CTPYKTyphbl, T€M, TUIOJOTUU
ayIMOYNpaKHEHUN W 3aJaHuil. AHaIM3UPYIOTCS CXOACTBA M PAa3IUuUig MEXAY y4eOHUKaMU
«AyaupoBanue. MatencuBHbIN Kypc — 1» u «Kype no ayaupoBaHuio pycckoro sizbika (BocTok)
— 1», popmMynupyroTCS UX MPEUMYLIECTBA U HEJOCTATKH.

Zhao Y|

Features of teaching listening to Chinese students in modern textbooks

Textbook, listening, Chinese students majoring in Russian, pronunciation, intonation, exercises
and assignments, Russian as a foreign language.

The article is devoted to the analysis of modern teaching aids for teaching listening to Chinese
students majoring in Russian. Particular attention is paid to the textbook "Russian language
(East) — 1", "Listening. Intensive course — 1" and "Course on listening to the Russian language
(East) — 1" from the point of view of its structure, topics, typology of audio exercises and
assignments. The similarities and differences between the textbooks "Listening. Intensive course
— 1" and "Course on listening the Russian language (East) — 1", and their advantages and
disadvantages are indicated.



I'acemu Comaiiex
O MOTHBALIMH MPAHCKHUX CTY/IEHTOB B M3YYEeHUH /1€JI0BOT0 OOIIeHHsI HA PYCCKOM SI3bIKe

ITonoxxenue PYCCKOTro sA3bIKa B MHPEC, AHKCTHPOBAHUC, HPAHCKHUE YydallHuECsa, MOTHUBALM:,
y‘Ie6HBIe Marc€puraibl, ACJI0BOC O6HI€HI/IC, OTUKCTHBIC HOPMBI pC€UEBOI'0 O6I.H€HI/I$I.

Cratbs NOCBSIIEHA OLIEHKE PE3YyJIbTaTOB AaHKETUPOBAHUS CTYACHTOB B UPAHCKUX YHUBEPCUTETAX
C UENbI0 BBICHEHHS MOTHBOB B H3YYEHHH PYCCKOTO f3bIKa [EJIOBOro oOmeHus. B
AQHKETUPOBAHUU TPUHSIIM y4YacTHE Yydalluecs MOATOTOBUTENbHBIX (DaKyJIbTETOB BEIYIIUX
yHuBepcuteToB Mpana. [IpoBoauTcs MHTEpHperanys W aHAIW3 NOJYYEHHBIX JAaHHBIX. ABTOp
MPUXOJUT K BBIBOJly O HEOOXOJUMOCTH CO3JaHUSl Y4eOHMKOB HOBOTO THUIIA, BKIIOYAIOIIMX
MaTepuasbl 0 PYCCKOMY SI3bIKY JI€JIOBOTO OOIIECHHUS.

Ghasemi Somayeh

On the motivations of Iranian students in the study of business communication in Russian

Position of the Russian language in the world, questionnaires, lIranian students, motivation,
teaching materials, business communication, etiquette norms of speech communication.

The article is devoted to the results of a survey of students in Iranian universities in order to find
out the motives in the study of the Russian language of business communication. Students of
preparatory faculties of leading Iranian universities took part in the survey. Interpretation and
analysis of the obtained data is carried out. The author comes to the conclusion that it is
necessary to create textbooks of a new type, including materials on the Russian language of
business communication.



E.C. Kapaym

CoBpeMeHHbIe HHTEPAKTUBHbBIE pecypchl AJs 00y4eHUs] pyCCKOMY fI3bIKY KaK
HHOCTPAHHOMY /IJIs1 IeTeil M B3POCJIbIX

DNEeKTPOHHBIE 00pa30BaTENIbHBIE PECYPChl, PYCCKUN S3bIK KaK MHOCTPAHHBINA, AMCTAHIIMOHHOE
oOydeHue, HHTEPHET-PECYPCHI, MPUITIOKEHUSI.

JlaHHast cTaThs MOCBSIICHA aHATU3Y JACHCTBYIOUIMX JJIEKTPOHHBIX 00pa30oBaTEIbHBIX PECYpPCOB
[0 PYCCKOMY $I3bIKYy KaK HMHOCTPAaHHOMY, KOTOpPbIE MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHBI B KadecTBE
MHCTPYMEHTOB KaK TIpPYMNIOBOrO OOYYEHHs] PYCCKOMY $3bIKY KaK HWHOCTPAaHHOMY, TaK U
caM000pa3oBaHUIO0 OTACNBHBIX TIpaXKAaH. B crTaTbe paccMaTpuBarOTCs camble MOMYJISPHBIE
pecypchl, KOTOpbIe 3HAIOT M HUCHOJB3YIOT B CBOEH AESATENBHOCTH U IEJaroru, oodydaroliue
PYCCKOMY SI3bIKY, M OOBIYHBIE 3apyOeKHbIe TMOJb30BaTeNu ceTd HHTepHeT, KOTopbie
HWHTEPECYIOTCSI PYCCKUM SI3BIKOM.

E.S. Karaush

Modern interactive resources for teaching Russian as a foreign language for children and adults

Electronic educational resources, Russian as a foreign language, distance learning, Internet
resources, applications.

This article is devoted to analysis of existing e-learning resources for Russian as a foreign
language, which can be used as tools as a group of teaching Russian as a foreign language and
self-education of individual citizens. Russian Language teachers, as well as ordinary foreign
Internet users who are interested in the Russian language, know and use the most popular
resources in their work.



3.I'. A3umoB, Ban Boubun

Tunbl ynpa:kHeHU ¥ 3aJaHUH 1151 00yYeHUsI KUTAHCKUX CTYJA€HTOB ayJIHPOBAHUIO HA
NPOABHHYTOM 3Tarie

Y4eOHUK, ayAMOBU3YalbHBIH KypC, HPUHLMUIBI OOy4YEHUS ayAUpPOBAHHIO, YINPAKHEHUS U
3aJlaHusl, PyCCKUIl SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, KUTANCKUE CTYACHTHI.

JlaHHast cTaThsl MOCBAIICHA OOYUYCHHIO ayJIUPOBAHHUIO KUTAWNCKUX CTYIACHTOB Ha MPOJBUHYTOM
sTame. AHaJIM3UPYIOTCA  yIOpaXHEHWsT M 3aJaHus 10  OOY4YeHHIO  ayJUpPOBAHUIO,
paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE TNPUHIMIBI OOYYEHHs] ayJUPOBAHUIO KUTANCKUX CTYICHTOB,
aHaJIM3UpyeTcsl ydeOHas TmporpaMmMa M TeCThl MO pycckoMy s3biky TPSA-8 B Kurae.
DopMYyTUPYIOTCS PEKOMEHJIAIIMU TI0 KCIIOJIb30BAHUIO 33/IaHUN U YNPAXKHEHUU ISl 00y4YeHHs
ayJIMPOBAHUIO.

E.G. Azimov, Van Venjin

Types of exercises and tasks for teaching Chinese students listening at an advanced stage

Textbook, audio-visual course, principles of listening instruction, exercises and tasks, Russian as
a foreign language, Chinese students.

This article is devoted to teaching listening to Chinese students at an advanced stage. The
exercises and tasks on listening training are analyzed, the basic principles of teaching listening to
Chinese students are considered, the curriculum and tests on the Russian language TRA-8 in
China are analyzed. Recommendations on the use of tasks and exercises for teaching listening
are formulated.



O.B. AaTonoBa, E.A. ®anueBa

Bausinue HOBeMIIMX 3aMMCTBOBAHMI M3 aHTJIMICKOIO0 SI3bIKA HA (POHETHYECKYI0 CHCTEMY
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOI0 JIUTEPATYPHOTO A3bIKA (Ha npuMepe GPyHKIIHOHUPOBAHUSA
(onemsbl /w/ u th-ponem)

Hogelimue 3auMcTBOBaHMS, corjacHbie (hOHEMBI, Op(odTHs, BapuaHThl MPOU3HOIICHHUS, 3aKOH
bonysna — I1anosa.

B cratbe omuchiBalOTCS OCOOEGHHOCTH TMOBEACHUS HWHOS3BIUHBIX (oHEM B (HOHETHUECKOH
MOJICUCTEME 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB PYCCKOTO JIUTEpaTypHOro s3blka. B  pe3ynbrarte
MPOBEJCHHBIX OP(HOIMUUECKUX HKCIEPUMEHTOB BBISBJICH psJi OCOOEHHOCTEH B IIOBEJICHUU
MHOSI3BIYHBIX (pOHEM M UX auiopOHOB B pedyd MH(OPMAHTOB M OMHUCAH MYTh ACCUMUJIISIIUU
3auMCTBOBaHUU. B xo/ie nccienoBanus 4acTUYHO MOATBEPKAAeTCA NeHCTBUE 3aKkoHa bomysna —
[TanoBa, cOTrIaCHO KOTOPOMY B PYCCKOM S3BIKE CHCTEMa COTJIACHBIX (DOHEM CTpeMHTCA K
ycroxkHeHnto. DopMmynupyeTcss BBIBOJ O pa3iudHOM ToBeneHuu (ouemsr /w/ u th-ponem B
3aBUCHUMOCTH OT UCXOJHBIX YCIIOBUM: /W/ B HOBEHIIIMX 3aMMCTBOBAHUSX YCTOWYMBO PEATU3YETCS
3BYKOM [W], TpOXoJs MyTh OT YAaCTUYHOW aCCUMIIISILIUM IO TMOJHOTO OOpyceHus (4ro maer
BO3MOXXHOCTh ~MPEINOJOKUTh TMOCTEIIEHHOE BXOXKJIEHUE JaHHOM (OHEMBI B CHCTEMY
JUTEepaTypHOro s3bIKa); th-OoHEMBI K€ MOJHOCTHIO 3aMENIAIOTCS 3BYKAMH PYCCKOTO SI3bIKA.
BriaBuraercs runoresa, cOriiacHoO KOTOPOW Takoe paznuyue o0ycIOBICHO TeM, uyTo ¢oHema /w/
y)ke uMmeercss B (DOHOJOTHYECKOM CHCTeME 3a TMpeAeliaMH JIMTepaTypHOro s3blka (OHa
CYIIECTBYET KakK ()akT B PyCCKHX JUAJCKTaX: TaK, OMIIa0UaNbHBIN [W] HA MeCTe TUTePaTypHOTO
[B] BcTpedaeTcsi B BOJIOTOJICKHX TOBOpaX CEBEPHOPYCCKOTO Hapedws) B oTiMuue OT th-dpoHem,
KOTOPBIX HET HE TOJIHKO B PYCCKOM SI3BIKE, HO M B IPYTHX CJIABSIHCKUX SI3BIKAX.

O.V. Antonova, E.A. Fanieva

The influence of the latest borrowings from the English language on the phonetic system of the
modern Russian standard language (on the example of the functioning of /w/ and thibilants)

Newest borrowings, consonant phonemes, orthoepy, pronunciation options, Baudouin — Panov's
law.

The article describes the behavior of foreign language phonemes in the phonetic subsystem of
borrowed words in the Russian standard language. As a result of the conducted orthoepic
experiments, the article reveals a number of features in the behavior of foreign language
phonemes and their allophones in the speech of informants and describes the way the borrowings
are assimilated. The study partially confirms the Baudouin — Panov's law, according to which the
system of consonant phonemes in Russian tends to become more complex. We draw a



conclusion about a different behavior of the /w/ and thibilants, depending on the initial
conditions. /W/ in the latest borrowings is stably sounded as [w], going from partial assimilation
to complete Russification (which makes it possible to assume the entry of this phoneme into the
system literary language). Thibilants are completely replaced by the sounds of the Russian
language. The paper puts forward a hypothesis, according to which such a difference is due to
the fact that the phoneme / w / exists in the phonological system outside the standard language (it
exists as a fact in Russian dialects: for example, the bilabial [w] in place of the literary [v] is
found in the Vologda dialects of the Northern Russian dialect), in contrast to thibilants, which
are absent not only in Russian, but also in other Slavic languages.



Kypraii Apbosa

Mu¢onaToHUMbI KaK CpeacTBO 3B(hemMuzanuu chepbl 60J1e3Hell B PyCCKOM U aJI0aAHCKOM
SI3BIKAX

OB eMusM, 601e3Hb, MUPOITATOHUM, PYCCKHUH S3bIK, aTOAHCKUN S3BIK.

B crarbe paccmarpuBaercs cpeicTBO 3Bdemusanuu chepsl OonesHedl MubOmaTOHUM Kak
OTpaK€HHE OCOOCHHOCTEH pPYCCKOM M anbaHCKOW JIMHTBOKYJBTYpP, INPHBEICHBI MPUMEPHI
sB(pemMu3mMoB-Mru(ponaTOHUMOB B Ha3BaHHOW cdepe MW JaHa UX KpaTkas CpaBHUTENIbHAs
XapaKTepUCTHKA B KJIH0YE KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 00erX CTpaH.

Kurtaj Arjola

Mythopathonyms as a means of euphemizing the sphere of diseases in the Russian and Albanian
languages

Euphemism, disease, mythological name, Russian, Albanian.

This article examines the means of euphemizing the sphere of diseases mytopathonyms as a
reflection of the peculiarities of the Russian and Albanian linguocultures, gives examples of
euphemisms-mytopathonyms in this area and gives their brief comparative characteristics in
terms of the cultural characteristics of both countries.



N.b. PycakoBa

KoruutuBHbIii aHaau3 ¢gpa3eoiornuyecKnx eIMHUL CEMAHTHYECKOT0 0JIsSl TOpe — PaaoCcTh
B AHIVIMIICKOM H PYCCKOM SI3BIKAX

KorautusHBII aHaJIn3, CEMaHTHYECKOEC I10JIC, (bpaseonomsM, rope, pagocCThb.

B nmanHoii paboTe TPOBOMUTCS KOTHUTHBHBIN aHalW3 (pa3eosIoTMYeCKUX EAMHUI] C
KOMITIOHEHTaMH Tope, Mevalib U CUYaCThe, PaIoCTh B PyCCKOM si3bIke U sorrow, grief u happiness,
JOY B aHTJIMHCKOM f3BIKE C LEIbIO BBIIBUTh 3HAUMMbIE HAIMOHAILHO-KYJIbTYpHbIE 0COOEHHOCTH
B BOCIIPUATUHU U MEPEKUBAHUY TOPS U PAJOCTU B aHTTIUICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

I.B. Rusakova

English and Russian phraseological units of the sorrow — joy semantic field: the cognitive
analysis

Cognitive analysis, semantic field, phraseological unit, sorrow, joy.

The cognitive analysis of phraseological units with the components rope, nedans and cyacrtbe,
pamocts in the Russian language and sorrow, grief and happiness, joy in the English language is
carried out to identify significant national and cultural features in the perception and experience
of sorrow and joy in both languages.



H.B. Onunnosa, 1.0. SIcunoBckasi

BbipakeHue MOJHOMH OrPAHMYNTEILHOH OJHOBPEMEHHOCTH CJI0KHOMOAYMHEHHBIM
NpeaJIoKeHueM ¢ COI030M noKa (B acneKkTe KOTHUTHUBHOM JIMHTBOAUAAKTHKH)

CJ'IO}KHOHOI[‘II/IHGHHI)IG NpEaAIOKEHUA BpPEMCEHHU, COIO3 «IIOKay, IIO0JIHAsA OI'paHUYHUTCIbHAA
OIHOBPEMCHHOCTD, JJIMTECIIbHOCTh, KOTHUTHBHAS JIMHI'BOAUJAKTHUKA.

B cratbe paccMarpuBaeTcs BBIPAXKEHHUE MOJHOM OTrPAHUYUTENBHOM OJHOBPEMEHHOCTH
CIOKHOIIOJIUMHEHHBIM  IPEUIOKEHUEM C COK30M IIOKa B  aClEeKTe KOTHUTUBHOM
JUHTBOAUAAKTUKU. OCHOBHBIM YCJIIOBUEM YIOTPEOJIEHUS 3TOrO TUIA MPEUIOKEHUN TPU3HAETCS
CEMaHTHUYECKAasl KOOPJANHALIMS BHEA3BIKOBBIX CUTYallUi, OTPaKCHHAs B IJJABHOM U NPUJIATOYHOM
NPEIIOKEHUSAX W BBIPAXKEHHAss C IIOMOIIBIO HECOBEPIICHHOIO BHJA IJIAaroJioB B 3THUX
NPEIIOKEHUAX, a TaKKE CEMaHTHUKOHN coro3a. B cTaThe NMPUBOAUTCS KOMILUIEKC YIPaKHEHUH,
CIIOCOOCTBYIONMX AaKTHUBU3ALMK YIIOTPEOJICHHUS] TIPEUIOKCHHA C COIO30M II0Ka B peYH
MHOCTPAHHBIX YYAIIUXCS.

I.V. Odintsova, 1.0. Yasinovskaya

Expression of complete restrictive simultaneity complex sentence with an alliance so far (in the
aspect of cognitive linguodidactics)

Complex sentences of time, union while, complete restrictive simultaneity, duration, cognitive
linguodidactics.

The article examines the expression of complete restrictive simultaneity by a complex sentence
with a union so far in the aspect of cognitive linguodidactics. The main condition for the use of
this type of sentences is the semantic coordination of extra-linguistic situations reflected in the
main and subordinate clauses, and expressed using the imperfect form of verbs in these
sentences, as well as the semantics of the union. The article provides a set of exercises that
contribute to the activation of the use of sentences with a union so far in the speech of foreign
students.



A.H. MaTpycoBa
ABTOpcKkasi necHst XX Beka B sI3bIKOBOI KapTrHe MUpa moJioge:xku XXI Beka

ABTOpCKaH IIE€CHs, KOHLICIIT, HpeHeHGHTHHfI TCKCT, OIIPOC, JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUS, AKCUOJIOTHAA,
LHEHHOCTH, A3BIKOBAs KapTHUHA MHUpaA.

B crarbe mpeacraBieHbl pe3yJbTAaThl MCCIECIOBAaHUs, HAIIPaBICHHBIE HA W3Y4YCHHE IIECEHHOMU
KapTUHBI MUPA y PYCCKOSI3bIYHOM Mosiofexku KoHna XX — Havana XXI BB. ABTOp oTMeuaeT
IIECCHHBIC KOHCTAHTBHI, IIPEBATMPYIOIINE B T€TEPOreHHON KAPTUHE MUPA MOJIONEKH, U IIPUXOJUT
K BBIBOJYy O TOM, 4YTO Ha OCHOBAaHMM IIPOBEICHHBIX HCCIIECIOBAaHMM MOYKHO TI'OBOPHUTH O
KOHCTaHTHBIX IIECEHHBIX IIPELEJCHTHBIX TEKCTAX U IIECEHHON PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA,
HEM3MEHHO PENpe3eHTUPYIOIIEH LIEHHOCTHYIO MapajiurMy PYCCKOSI3bIYHOM KOHIENTOC(eps! Kak
B IIPOLIUIOM, TaK U B TEKYILEM BEKE.

A.N. Matrusova

Author’s song of the XX century in the linguistic worldview of the young generation of the XXI
centuries

Author’s song, concept, precedent text, questionnaire, lingvoculturology, axiology, values,
linguistic worldview.

The paper presents the results of a survey studying the awareness and perception of the song
worldview in Russian youngsters of the end of the XX and beginning of the XXI century. Author
notes song constants prevailing in the heterogenic youngsters worldview and concludes that it is
true that there are constant precedent song texts and song linguistic Russian worldview that
represents axiological paradigm of Russian concept sphere in the previous and in the current
century.



JIoii Coinii, E.B. IlosakoBa

HanuoHanbHO-KYyJIbTYpPHasi CAMOOBITHOCTh KOHLIENTA «CMEPTh» B KUTAWCKUX U PYCCKUX
¢pazeosnornyecKux eTMHUNAX

Konnenr, cmepth, ¢paszeonoruueckas eIUHHIA, S3bIKOBas KapTUHA MHpa, KyJIbTypHas
KOMIIETEHIIUS.

ABTOpaMH CTaTbM HpPENNPUHATA IIONBITKA COIMNOCTABUTEIBHOIO aHaiu3a OCOOEHHOCTEN
penpe3eHTaluy KOHLENTa «CMEPTh» BO (Pa3eosIOTHYeCKUX €IMHUIIAX KUTAlCKOro U pyccKoro
A3BIKOB C II€JIBI0 €0 UCCIIEI0BaHMs B KaUeCTBE OOBEKTa B3aMMOJAEHCTBHS A3bIKA, MBILUIEHUS U
KyJabTypbl. lLlenbpto JaHHOrO aHanM3a SBWIOCH YCTAHOBJIEHHE OOIIMX W HALMOHAJIBHO
00yCJIOBIEHHBIX OCOOCHHOCTEH BepOAIM3alMM KOHLENTA «CMEPTh» B CBSA3HM C €r0 aKTyaJlbHO-
CMBICJIOBOH UHTEpIpeTalyell B UIMOMAaTHUECKUX BBIPAKEHUSIX KUTAHCKOrO U PyCCKOTO S3bIKOB.

Lui Siqi, E.V. Polyakova

National-cultural identity of the concept death in Chinese and Russian phraseological units

Concept, death, phraseological unit, linguistic picture of the world, cultural competence.

The authors of this article attempt to compare the features of the representation of the concept of
death in the phraseological units of the Chinese and Russian languages in order to study it as an
object of interaction between language, thinking and culture. The purpose of this analysis is to
establish the general and nationally determined features of the verbalization of the concept of
"death” in connection with its actual semantic interpretation in idiomatic expressions of the
Chinese and Russian languages.



M.C. Xeitpanaum, H.III. Ixxkonanaan, A. XoceitHu
OTHKET ¥ 32/1a4M NePEeBOYMKOB B THILIOMATHYECKHAX OTHOIIEHHSIX

CouHaano-KyanypHa}I 3aga4a, OJUILIOMAaTHs, IIEPETOBOPLI, INCPEBOAYMK, MEXKIAYHAPOIHBIC
OTHOIICHUSA, S TUKET, HOPMBI ITIOBEACHU .

Cratbs MOCBSIICHA TeME KOPPEKTHOTO TIOBEICHUS, POJIH U 33/1a4 TICPEBOIYMKOB, PAOOTAOIINX B
MOJIMTUKO-TUTIIOMaTudeckor cdepe. [lepeBoaunk, o yOeKICHUIO yUEHBIX, HTPAET OOIBIIYIO
pOJb B OOIICHWH JIIOJCH, SIBIISIONIMXCS HOCHTEISIMUA Pa3HBIX SI3BIKOB, Pa3BHUTUU MHOTHX
HAYYHBIX 00JacTel — OT KYJBTYpPhHI JIO AMIUIOMATHH W KOMMYHHMKalnuu. B nmaHHOU cTarbe
aKIEHTHPYETCSI BHHUMAaHUE HAa POJU TEPEBOJYMKA B IOJMTHUKO-TUILNIOMATHYECKOH cdepe. Y
NEepEeBOTYHMKA, PA0OTAIONIETO B JUILIOMAaTHIECKOH cepe, eCTh MHOTO 33714, 1 B COOTBETCTBHHU C
STUMH 33J[a4aMH OH JIOJDKEH TPHUACPIKUBATHCS ONPEACICHHBIX HOPM ITOBEICHHS.

B cratbe paccMarpuBarOTCs MOPAIbHO-3TUYECKUE HOPMBI MOBEICHMS, a TAKKE COLIMAIbHO-
KYJIBTYPHBIE 337]a4ul poQeccuu MepeBoAYrKa B JUILIOMaTHUecKol cdepe. IMEHHO conmManbHO-
KYJIBTYPHBIE (PaKTOPhI HMCIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHUE TPU OOIIECHUU JUTIIIOMATOB-TIEPEBOAYHUKOB C
KOJUIETaMH, HACEJICHUEM, I[IOJUTUKAaMH W JAUIUIOMaTaMH Jpyrux cTpadH. Yrto Kacaercs
COIMAILHOM 3a7a4i, TO IEPEBOIUYUK CIIOCOOCTBYET PACIIPOCTPAHCHHUIO U PA3BUTHIO COLIUMATIBHBIX
SIBJICHHI OJTHOTO OOIIECTBA B IPYTOM M TIOMOTAET CONMIKEHHIO B3IJISIIOB PAa3HBIX HAPOJIOB Uepes3
MEPEBOJI MX JIUTEPATYPHBIX M COLHAIBHO-KYJIBTYPHBIX MPOHU3BEACHUM, a TaKXKE CO3/AaeT
MPEINOCHUIKH I YCTAHOBIEHUS MOJIUTUYECKHX KOHTAKTOB. Oco00€ MECTO B CTaThe OTBOJAUTCS
poJii MEepeBOAYMKA B JABYCTOPOHHUX IEPErOBOpPAxX, YCTHOMY IMEPEBOIY, CIOXKHBIM 3aJadaM, C
KOTOPBIMH CTaJKHBAIOTCA MPOGECCHOHANBHBIC TUINIOMAaTHYECKHUE IePEeBOAUYMKH. B craThe
MPUMEHEHBI METObl HaONto/IeHus, 0000IEHNST U UHTEPIIPETAllud PEe3yabTaTOB, MPEACTABICH
TAKXE aHAJIN3 Pa3HbIX CTATEH, MOCBIIIEHHBIX JaHHON TEME.

M.S. Kheyrandish, N.Sh. Jolandan, A. Hosseini

Etiquette and tasks of translators in diplomatic relations

Sociocultural task, diplomacy, negotiations, translator, international relations, etiquette, norms of
behavior.

The article is devoted to determining the correct behavior, role and tasks of translators working
in the political and diplomatic sphere. The translator, according to scientists, plays an important
role in communication between people, the development of various scientific fields from culture
to diplomacy and communication. This article focuses on the role of an interpreter in the political
and diplomatic sphere. A translator working in the diplomatic field has several tasks and in



accordance with these tasks he must comply with certain standards of conduct. The article deals
with the necessary moral and ethical standards of behavior and the social and cultural task of the
translator in this area. This socio-cultural task is of great importance when communicating with
local colleagues, the population, politicians and diplomats. As for the social task, the translator
contributes to the dissemination and development of social phenomena of one society in another
and helps to bring together the views of different peoples through the translation of their literary
and socio-cultural works and creates the necessary prerequisites for establishing political
contacts. The article focuses on the role of the translation profession in bilateral negotiations,
interpretation, and the challenges that professional diplomatic translators face.

The article uses methods of observation, generalization, interpretation of results and analysis of
various articles on this topic.



HamsaTu JIvoamuiasl bopucosusl Tpyummnoi

He crano Jlrommuier bopucosasr Tpymuuoi (20.06.1932—07.11.2021), TagaHTIMBOTO y4E€HOTO
U IpernojaBaTelis, MPEeKpacHOro OpraHM3aTtopa, 3aMedarelbHOro ueioBeka. Ee nuuHOCTH U
JeATEeTbHOCTh — Ba)KHAasi 4acTh MCTOPUHU [ OCYIapCTBEHHOIO HHCTUTYTAa PYCCKOTO SI3bIKA HM.
A.C. Ilymikuna. IMEeHHO ¢ Hee M C JAPYrHMX TaKUX KE MOJIOABIX M TaJaHTIMBBIX HAUYUHAJICS
MOYTH TOJIBEKa Ha3aj Ham MHCTUTYT, co3/laBajiach METOAMKA MPENOJaBaHUs PYCCKOro si3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO, MHCAJIUCh HOBBIE YUYEOHHWKH, IO KOTOPHIM JI0 CHUX TOp ¢ OJIar0JapHOCTHIO
U3YYalOT PYCCKHUH $3bIK Ha BceX KOHTHMHEHTax 3emud. Kiaccuka ydeOHOW mnuTeparypsl,
yueOHbIN KoMmIUieKe «Pycckuil A3bIK AJI BCexX», B HamucaHue koToporo Jlronmuia bopucoBHa
BJIOKMJIA BECh CBOIl HE3aypsAHBIN TBOPYECKHM TajaHT, Moayuni ['ocyaapcTBEHHYIO IPEMUIO U
JI0 CUX TIOp OCTaeTCsl HEMPEB30MIEHHBIM 00pa3lioM yueOHOU JUTEPaTyphl M0 PYCCKOMY SI3BIKY
JUTSL KHOCTPAHIIEB.

Jlronmuna bopucoBHa Bcerja OCTpO 4YyBCTBOBaja M pearupoBaja Ha BBI30OBbI BPEMEHU:
BO3HHUKAET MOTPEOHOCTh B HOBBIX YYEOHHUKaX JUIsl 3apyO€KHBIX IIKOJI — MUIIETCS YHUKaJIbHBINA
yueOHuK «Bnepén!», pa3BuBaeTcsi Typu3sM — pa3pabaThIBAlOTCS U BBIXOAAT HMHTEPECHEHIINE
koMmIuiekchl «Pycckuit Ok3amen Typusm (POT) 1, 2, 3», «Pycckue ¢ nepBoro B3rigna (4ro
OPUHATO W YTO HE MPHUHATO Y PYCCKHX)», MOSBIAETCS HEOOXOIUMOCTh B MarepHuaiax s
NPENOoJIaBaHMsI PYCCKOTO S3bIKAa B JIEIOBOM OOIIEHWH — CO3JAr0TCS KHHUTH «PycCKuii sI3bIK
nenoBoro obmenus. busznec. Kommeprws: JIMHTBOAMTAKTUYECKOE OIMCAaHUE IeJIed U
colepkaHus oOyudeHUs», «OMuUTHBIA nepcoHan u K° Pycckuil s3bIK A€I0BOTO OOIIEHUS
(MpOABUHYTHIN CEPTUDUKAIIMOHHBIN YPOBEHB)».

Jlronmuia bopucoBHa yIUBUTENBHO B3aUMOJICHCTBOBANIA C KOJUIEKTHBOM COTPYAHHKOB, YMEJO
BbIOMpas TeX, KTO MOT COcOOCTBOBATH 00IIeMy ycrexy. IMeHHO 3TOMy TajdaHTy Mbl OOs3aHbI
MOSIBJICHUEM MHOTOYMCICHHBIX YYE€OHMKOB IO CaMbIM pa3HbIM HaIlPaBJICHUAM OOYYEHHS
PYCCKOMY SI3bIKYy KaK HMHOCTpaHHOMY. Henb3s He BCIOMHUTH M MHOTHMX MOJIOABIX YUYEHBIX,
KOTOpBIE TOJ PYKOBOACTBOM Jltoamuibl BopHCOBHBI mucanu cBOU padOThl U CTAHOBHIIUCH
HacTosMu podeccronanamu B oonactu PKU.

B «vomnonbie» roae! Hamero MHcTUTyTA, KOrAa CyliecTBOBalIa Tpalulius ycrpauBath Ha HoBbli
roJ KallyCTHUKHM, Ha KOTOPBIX TBOPYECKM U C IOMOPOM IPEJACTABISAIUCH CaMble Ba)KHBIC
MHCTUTYTCKHE COOBITUS yxojsuiero rona, Jlronmuna boprcoBHa HeM3MeHHO Obljia TJIaBHBIM
CLIEHapUCTOM M aBTOPOM TEKCTOB, JIEMOHCTPUPYS HEBEPOATHOE YYBCTBO IOMOpa. XOPOIIHI BKYC
BO BCEM, YAUBHUTEIBHOE YYBCTBO CTWJII M YTOHYEHHOCTH IO3BOJISUIM €M A0 IMOCIEAHUX JHEU
0CTaBaThbCs 00PA3IOM JIETAaHTHOCTH.

Ja, x 607bIIOMY COXKAJIEHUIO, YXOJAT T€, KTO CTOSUI Y MCTOKOB. Ba)kHO MOMHUTH O HUX, BEIb
MMEHHO Takue Jronau, kak Jlrogmuna bopucoBna TpymmHa, cienany METOAMKY IPENOIaBaHUS
PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O IIOJJIMHHON HAYKOM, COEAMHEHHOM C IPAKTUKOM.

JI.JI. BoxmuHa,
npodeccop kadenps meroauku npenogasanus PKU

WNucruryra [Tymkuna



KosekTuB MHCTUTYTa CKOPOMT M BBIpakaeT IIyOOKHE COOOJIE3HOBAaHHUS POJICTBEHHHKAM MU
ydeHukaM Jlrogmuisl bopucoBHBL.



